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Műfordítás-tanmenet 
Készítette Mesterházi Márton 

Melyet kollegiális elismerés fejében, amúgy ingyen felajánlok minden műfordítónak. (Bárki kaphat ilyenfajta munkát.) A Debreceni Egyetem vendég-oktatójaként dolgoztam ki, és évekig igen jól szuperált, amíg (csaknem egyszerre) én nem váltam utazás-, az egyetem pedig fizetés-képtelenné. 

A dolog levelezés útján működött (félévenként három gyakorlati órával), kéthetenként kaptam a dolgozatokat. A javításon túl minden diáknak írtam pár sort. Mutatis mutandis a tanmenet hetenkénti gyakorlati órákon is használható. 
I. év: Mesterség/Skills 

1. félév: 

a. Rövid hírek fordítása. Hetilap hírrovatából – ajánlom az Economistot – jól szerkesztett, rádióból-televízióból-sajtóból ismerős hírek. Tíz sornál többet egyszerre nem szabad feladni! 

Tételezzük föl, hogy a javításból és a tanácsokból minden diák tanul. Aki harmadikra sem képes a rövid hírt angolul értelmezni és/vagy magyarul koherens mondatokban visszaadni, azt okvetlenül tanácsoljuk el! (Felsőéves diákjaim kb. 20%-a sem angolul, sem magyarul nem tudott rendesen – ezért vagyok tandíj-párti.) 
Eltanácsolási döntésünkhöz ragaszkodjunk; hogy ennek az indexben milyen nyoma legyen, azt döntse el a tanszék. 

b. Rövid cikkek fordítása. Ajánlom jó hetilap – továbbra is pl. az Economist – könyv-színház-film-kritikai rovatát; esetleg különösen érdekes külpolitikai elemzését. Tíz sornál többet most sem szabad egyszerre feladni! (Adjunk módot a tanár-diák eszmecserére.) 

A képzésre érdemes diákok között is erős lesz a szóródás. A kiugró tehetségeket az első értelmes hírszöveg után érdemes tovább léptetni, a többieket lehet később. 

Kitűnőt ritkán írjunk az indexbe, viszont a közepest ne szégyelljük! 
2. félév: 

Irodalmi tanulmány fordítása. Kimondottan jól megírt, legföljebb 20 flekk terjedelmű, olvasó-barát szöveget válasszunk, melynek tárgyáról a diákok a képzés során már hallhattak. (Én az Irish University Review régebbi évfolyamaiból válogattam.) Ragaszkodjunk hozzá, hogy a diákok az első magyar mondat leírása előtt az egész angol szöveget elolvassák. (Hogy elolvasták-e vagy sem, az első 10 sorból kiderül – alkalmanként 10 sornál többet most se adjunk fel!) 
Gondosan mérlegelve osztályozzunk, mert most döntjük el, melyik diákunkat visszük tovább a második évre: a közepeseket (és az éppen hogy jókat) a tanszék irányítsa más (pl. „szakfordítói”) kurzusra. 

II. év: Művészet/Art 

1. félév: 

Írói szöveg fordítása. 

Verset semmiképpen ne vállaljunk! (Ha tehetségesnek ígérkező diákköltő jelentkezik munkáival, legyünk nagyon óvatosak – inkább hárítsuk el az ítélkezést.) 
Az írói szöveget – pontosabban: a két írói szöveget – illetően csak javaslatokat teszek, döntsön a tanár a maga ízlése szerint. Talán célszerűbb novellát, mint regényrészletet választani; jó tipp lehet a dráma is, de csak egyiknek. 
Legyen előbb egy fogós, utóbb egy kellemes szöveg, de mind a kettő legyen élvezetes. (Én Shaw-tól választottam a John Bull’s Other Island előszavát és a komédia egy-egy részletét.) Tíz sornyinál most se adjunk fel többet egyszerre! Aki a fogós szöveggel hamarabb boldogul (ez húsz-harminc sor után kiderül), térjen át az élvezetesre. 
Ha jól megválogattuk diák-csapatunkat, közepest nem kell adnunk; néhány kitűnő indokolt lehet. 

2. félév: 
Nyomdakészre fordítás. 

Térjünk vissza a kimondottan jól megírt, legföljebb 20 flekk terjedelmű, olvasó-barát irodalmi tanulmányhoz. Osszuk fel (értelmes tagolással) nagyjából egyenlő adagokra, egy-egy diák kapjon kb. 30 sort, de föltétlenül ismerje az egészet. Három-négy hét alatt ki-ki csinálja meg a maga adagját. A tanár kiadói kontroll- és stíl-szerkesztőként javítsa végig a szöveget, lehetőleg pirossal, és adjon tanácsot a folytatáshoz. Kiugróan tehetséges diák rögtön nyomdakészet produkál, tehetséges az első tanári-szerkesztői pirosozás után; a tanár legyen kész második, sőt, harmadik szerkesztői javításra is. 
Aki diák a nyomdakész minőséget eléri, azonnal kapja meg a maga jelesét/kitűnőjét. 

Az elkészült tanulmány akár meg is jelenhet: országos/helyi/egyetemi folyóiratban, vagy az interneten – hisz nyomdakész. 

II. év „Art Extra” 

Az Angol Intézet anno rendelkezésemre bocsátott még egy kreditet. Nem lehet nem észrevenni ugyanis, hogy a tágabban értelmezett szakma („szakma”?) – rádió-televízió-sajtó – szégyenletesen tudatlan a régi magyar nyelv(használatok) és a tájnyelv(ek) dolgában. Ezen kívántam a magam módján segíteni. 
„Art” diákjaimmal előre tudattam, hogy választaniok kell 30 sornyi régi vagy tájnyelvi szöveget. Többnyire Berzsenyit, Csokonait, Katonát, Madáchot választottak; volt, aki tájnyelvi gyűjteményből hozott szemelvényt, másoknak figyelmükbe ajánlottam a Tájszótárakat (Bálint Sándor remek munkáját például). 
Feladatul választhatták 
a. (táj) a szöveg mai köznyelvi átírását, szószedetének elkészítését; egyik kitűnő diákom Bálint Sándor tizenkét tematikailag összefüggő szócikkéről írt dolgozatot. 

b. (régi) a szöveg mai köznyelvi átírását, szószedetének elkészítését, mai adaptációját (egyik kitűnő diákom Tiborc panaszát szabta át a mai körülményekre), akár paródiáját (de közöltem, hogy azt szigorúbban bírálom). 

3-4 oldalnyi, természetesen magyar nyelvű dolgozatot kértem, és nem garantáltam a jeles osztályzatot. (Nem is mindenki érdemelte volna meg.) 
Diploma-fordítás: 
Ez az Intézet találmánya. A hallgató választott 5-8 oldalnyi szöveget, s választását a tanszékvezetővel jóvá hagyatta. A késznek tekintett fordítást elküldte nekem, mint tutornak; kifogásaimat joga volt figyelembe venni. (A tanszék megkért, hogy javaslatokat ne tegyek: nem az én fölkészültségemre kíváncsiak.) Tutori minőségemben a javítatlan kéziratra osztályzatot javasoltam (ezt a hallgató tekinthette személyes értesítésnek). 
A javított, végleges diplomafordítást a hallgató átadta a tanszék által kijelölt bíráló tanárnak (soha nem nekem!), aki megadta rá az indexbe kerülő osztályzatot. 

Remélem, épkézláb a dolog. Alkalom adtán használjátok egészséggel. 

